Special Hymns for the Feast of the Pentecost Liturgy
After the reading of the Catholic Epistle, the Response to the Acts of the Apostles (Epraxis),is chanted:

Lepe Teganaavuyic:
ETAYWENAY é%tgguux enprovI:
AQOYWPT  NaN hnrnApAK‘Z\nTon
TUTNEYILA NTE Taeeemnl.

Shere tef-a-na-lim epsis etaf-she-
naf e-epshoy e-ni-fi-o-wee af-00-orpi
nan em-pi-parak-liton pi-epnevma ente
ti-meth-mi.

Hail to His ascension! He ascended
to the heavens and sent to us the
Comforter, the Spirit of Truth.
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After the reading from the Acts of the Apostles, the "Parts" of the Third Hour Prayer from the Agpeya are chanted

with the following verse as the refrain:

Mexmmevaea eeovall noc
PpueTAKOYOPTY
MUASHTHC:  0Y02  NATOCTOAOC
ETTAIHOYT:  &En  Taxn  vt:
par umeporg eBon papon W
maraeoc aA2Aa  aprTy  mBepr
HEN  NHETCAHOVN  LLILON.

EXEN NEKAY!IOC

pek-epnevma etho-wab ep-choice fi-
e-tak-oo-or-pef ejen nek agios em-ma-
thi-tis owoh en-apostolos et-tai-yot
khen ti-agp shom-ti fai em-per-olf evol
haron o pi-agathos alla aritf emveri
khen ni-et-sakhon em-mon.

Your Holy Spirit, 0 Lord, which You
sent forth upon Your holy disciples and
your honored apostles in the third
hour, do not take away from us O
Good One, but renew within us.
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The priest continues with:

Create in me a clean heart, O God, and renew a spirit within me steadfast. Do not cast me away from Your presence and

do not take Your Holy Spirit from me.

Followed by the refrain above and:
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Aoza TATPI KE YIW KE AYIW
TNEVILATI.

Dthox-sa patri ke iyo ke agio epnev-
mati.

Glory be to the Father, the Son, and
the Holy Spirit.

The priest continues with:

0 Lord Who sent down Your Holy Spirit upon You holy disciples and Your honored apostles in the third hour, do not take

away Your Holy Spirit from us, 0 Good One, but we ask that You renew Him within us, O Lord Jesus Christ, the Word, the

Son of God. A spirit of uprightness, a life giving spirit, a spirit of prophecy and chastity, a spirit of holiness, justice and

authority. 0 the Almighty One for You are the light of our souls. 0 Who shines upon every man that comes into the world
have mercy upon us.
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Followed by the refrain above and: Lios )| WUl 1T sl USU eoay ol Lwsgis dl ]

ke nin ke a-ee ke is-tos e-0-nas-ton e- | Now and forever and unto the age of
0-non ameen. all ages. Amen.

Ke nvny ke &t ke 1¢c Tovce

EWNAC TWHN EWNWN  ALHN.

The priest continues with:

0 Theotokos, you are the true vine who bore Christ the fruit (of your womb) who gives life, we ask you, O full of grace with
all the apostles for the salvation of our souls. Blesses is the Lord our God. Blessed is the Lord day by day. He shall
bless us with a prosperous life.
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Followed by the refrain above and:

ke nin ke a-ee ke is-tos e-o0-nas-ton e-
0-non ameen.

Now and forever and unto the age of
all ages. Amen.

Ke nvn ke &t ke 1¢c Tovc

EWNAC TWHN EWNWN  ALHN.

The priest continues with:
0 heavenly King the Comforter, the Spirit of Truth Who are in all places and fills all things, the treasury of goodness and
the giver of life, graciously come, 0 Good One, and dwell with in us and cleanse us of all defilement and save our souls.
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Followed by the refrain above and: Lawsts Lalsg i S e
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AOZA TATPI KE ¥IW KE A&AYIW
TINEYILATI.

dthox-sa patri ke iyo ke agio epnev-
mati

Glory be to the Father, the Son, and
the Holy Spirit.

The priest continues with:

Just as You were with Your disciples, 0 Saviour, and gave them peace, now be with us also, and grant us Your peace,

and save us, and deliver our souls.

Followed by the refrain above and:
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Ke nvyn ke &t ke 1c Tove

EWNAC TWH EWNWN  &ALLHN.

ke nin ke a-ee ke is-tos e-0-nas-ton e-
0-non ameen.

Now and forever and unto the age of
all ages. Amen.

The priest continues with:

Whenever we stand in Your holy sanctuary, we are indeed considered standing in heaven. 0 T'heotokos, you the gate of

heaven, open for us the gates of mercy.
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Finally, the Hymn of the Descent of the Holy Spirit is chanted:

Ihimnevaea
bueTaq EXEN
HEN ftgg{x:
AYCAKI HEN 9 ANMILHW NAAC.
ETAYROK eRo
TmenTHkOCTH
NZE

unApAK?\nTon
NIATOCTODNOC
st menTHkOCTH

%cp\gwm
megoov NTE
NAYBOYHT 'rnpmr glovaa
TIMHT CNAY NATOCTOAOC.
JJ.TEAPAK'Z\HTON:
eRon  sen  Tde
ﬂ)ovm ﬂ)ovfx::

NXE

Mimrevara
ETYAl ETMECHT
aqdwpyw  exen

AYCAXK!

DHEN 2 ANILHY NAAC.

pi-ep nevma em-parak-liton fi-e-
taf-i ejen niapostolos khen ep-shai en-
ti-pen-ti-kos-ti avsaji khen han-meesh
enlas.

as-shopi e-tav-gok evol enje ni-e-
ho-o0 ente ti-pen-ti-kos-ti nav-tho-weet
tiro hi-o-ma enje pi-meet es-nav en-
apostolos.

pi-epnevma em-parak-liton e-taf-i
e-pe-seet evol khen etfe af-forsh ejen
ef-oo-wai ef-oo-wai av-saji khen han-
meesh enlas.

The Comforter Spirit Who dwelt
upon the apostles on the Feast of the

Pentecost, so they spoke in many
tongues.
And when the days of the

Pentecost were completed, the twelve
apostles were all gathered together.

The Comforter Spirit, when He
descended from heaven, spread over
each one, so they spoke in many
tongues.
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The Paralex hymn is chanted as follows:

IIa6 o1c
PHEONHOY
VIAPOVCIA:
NeuwanN: 3JenN
N2oT.

lncovc ILixpicToc:
3eN  TequacNowt
APIOYNAI NATATH
TeKBHua evTol

My Lord Jesus Christ, who is coming
in His second advent, grant us mercy
and love, before Your fearful judgment
seat.

NixepovBiv nNew NiGCepadiw:
NIATTEAOC NEW NIAPXIATTEAOC:
NICTPATIA New NICZOWCIA
NIBPONOC NINETH 0I1C NIXOoM

The Cherubim and the Seraphim, the

angels and the archangels, the
principalities and the authorities, the
thrones the Dominions and the
powers.

Evwyw €BOA evxw®w HMoC: X€
XowvaB ovoz XovaB XovaB
II6 oic NNIE®N XpicTove
ANECTH EKNEKPWN

Crying out saying: Holy, Holy, Holy the
Lord of ages, Christ rose from the
dead.

Then, the congregatlon chants the trisag

ion hymn in the joyful tune saying the usual third verse three times:

Avioc 0e€0Cc:  ATIOC 1cycvpoc:
AYI0C ABANATOC: OANACTAC
EKTWN NEKPWN KE ANEDBGWN

ICTOYC OYPANOC EEHCON HILAC

agios o theos agios yis-shiros agios
a-tha-na-tos Oanas-tas ek-ton nek-ron
keanel-thon yis-tos oo-ranos eleyson
eemas.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, Who rose from the dead and
ascended to the heavens, have mercy
on us.

After the Prayer for the Gospel, the Psalm is chanted:
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ADAHDOYIA a an:
aquwenaq enwwr fnxe St gen
OYOEDAHN: 0Y0Q, oG DEN

OYCMH NCAATIYYOC: XE TOC TE

Alleluia. Alleluia. Alleluia.af-shenaf
e-epshoy enje efnoti khen oo-the-leel
owoh ep-chois khen oo0-esmi en-sal-
pin-ghos je ep-chois pe ep-0o-ro ente
ep-kahi tiro. Alleluia.

Alleluia.  Alleluia. Alleluia. "God
has gone up with a shout, The LORD
with the sound of a trumpet. For God
is the King of all the earth." (Psalm
47:5,7).

1\T,0‘Y‘PO: NTE ftKAal ‘THPO‘Y‘.
AAAHDOVIA.
Followed by the Response to the Psalm:

AAAHDOVIA ad: TG Alleluia. Alleluia. pi-ekhrisos aftonf Alleluia. Alleluia. Christ rose and
AqQTWNY 0v0p, AQWENAC: owoh af-she-naf af-oo-orp nan em-pi- | ascended and sent us the Comforter,
AQOYWPT  NAR hmnAPAK?\HTO“: parak_-llton pi-epnevma ente ti-meth-mi | the Spirit of Truth. Alleluia. Alleluia.

— . alleluia alleluia.
TUTIN & NTE "f‘,U.EG,U.Hl:

AAAHAOYIA AD
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Response to the reading of the Gospe_l:

ADDHDOYIA  AD AN AR
THC  AGTWNY 0Y02  AQWENACY:
AQOYWPT NaN ;J.TCITCAPAK?\H‘TON.
Par épe TIwoy epftpem

NE  TEQWT  NATASOC

e cooval ICKEN

nag
NEAL TN A
Trov mew wa éneg.
Xe QCLAPWOYT
PrwT e ftggnpz NELL  TUTNA
cov: *{';rpxac ETXHK eRon
TENOYWWT 100G Tentwoy

NXE

N&C

Alleluia  (4).pi-ekhrisos  aftonf
owoh af-she-naf af-oo-orp nan em-pi-
parak-liton.

fai ere pee-0-00 ereprepi naf
nem pefiot enagathos nem pee-
epnevma ethoub ees-jen tee-no nem
sha eneh.

je efismaro-oot enje efiot nem epshiri
nem pee-epnevma ethouab tee-etrias
etjeek evol tenoo-osht emmos tentee-
0-00 nas.

Alleluia (4).
Christ rose and ascended and sent us
the Paraclete (Comforter).

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father and the
Holy Spirit, now and forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit. The perfect
Trinity, we worship and glorify Him.
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After the prayer of reconciliation, the Aspasmos Adam for the Feast of the Pentecost is chanted:

6 yaial oy plol ool

Liasly el LI JUas
Lide (ol ool
) Sl ligadly

Lopdanl dascdl 0de Ll
ol ) I

tayala ilayna al-yawma ya sayidana al-
messih wa a-di-i Ya-lay-na bi laho-tikal
Yaliy.

ersil ilayna hathi-hi eniY-ma
al-Yazima alati h-roHika al-qodos al-
mu-Yazi.

li kay ...

Come to us today, 0 Christ our
Master, and enlighten us with Your
great divinity.

Send us this great
which is Your Holy Spirit,
Comforter.
That, together

..(pg. 221)

grace
the

with the Cherubim

Before "Holy, Holy, Holy", the Aspasmos

Watos for the Resurrection is chanted:

by s

5 bl Lol Lol b ] axo
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02998 (pgad (wgad
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oo Oleglen 2Vl

saYida ila samA isamA naHiyet al-
mashariq likay yursil lana al-muYazi
roH ilHaQ. -

Alleluia Alleluia Alleluia al
messiH gama thoma sayida wa arsal
lana al bara-kleet khahsna wa-
erhanma

godus qodus gqodus raboo
saba-ot assama wal ardu mamloo
atani min magdika al aqdas

He ascended to the heaven of heaven
towards the east so that He may send
us the Comforter, the Spirit of Truth.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Christ rose and ascended and sent to
us the Paraclete (Comforter) save us
and have mercy on us.

Holy, Holy, Holy is the Lord of
Hosts. Heaven and earth are full of
Your Holy glory.
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After Psalm 150 is chanted in the joyful tune during the Distribution of the Sacrament, the Melody for the feast is
chanted. The hymn of IIinevua ,U.TCAPAK?\H‘TON may be chanted, followed by the following hymn which is

chanted on the Feast of the Pentecost and throughout the Fast of the Apostles which starts on the following day:

NACWILEN TW KYPIW: ENXOZWC
Yap 2Aelozacee:

ANEDBGWN 1c OYPANOYC:

Let us praise the Name of the
Lord, for with glory He was glorified.

asomen to kirio en-dthoxos gar
dthe-dthoxasthe anelthon yis oo-ranos
axiton parakleeton to

— He ascended to the Heavens and | epnevma tees alee-thias ameen

AZITON TAPAKAHTON: TO TNA
THC ANHOIACT AMHN. A
fopenaoc € Tmoc: xXe HEN
0¥ WO¥ vap Aqo”rwo'v

AQWENAC engw: e mipnov
AQOYWPT  NAN umnAPAK‘Z\nTort:
TNNA  NTE  TAESMHI  AMHN.

a

sent to us the Paraclete, Spirit of Truth | alleluia
the Comforter. Amen. Alleluia.

maren-hos e-epshoice Je khen
00-0-00 gar afitchy- 0-00

afshenaf e-epshoi e-nifi o-wee
afoo-orpi nan empi parakliton pi-
epnevma ente ti-methmi ameen
alleluia

PawllS 9 S 4d e wsnS9d ) 95 o (e gl
o Lol oo 9l dST L G gianST 2 gl ygl s (93l
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Tovc 2Avo kTicac Ic ena: | He made the two into one, that is, | tos dthi-yo ek-ti-sas yis ena ton 0o-

TON OYPANON KE THN YHN:
ANEDASWN  IC ovpanovc...
Hen'r‘xqep TICNAY NOYAL ETE

par e 'T(l)E NEW TCKA&I
AQWENAT enggw: € MIPHOYLL.

heaven and the earth. He ascended ...

ranon ke teen geen anelthon . .

pentaf-er pi-esnav enoo-ai ete fai pe
etfe nem epkahi afshenqf . . .

e O AS 9lsl 098 ol e wleaSTl A0S o g
o Leiol gl ladSTHL (ginsT :ogil ol o (9]
Lol Ul el ol

(2, Ws bl 5) s Vg pdloadl ol i o
@ yxadl 32l g, L8l LI L g Sl gadl el ] axo

1 20! o sl ay 615 asl kg‘s‘ ol sl el Gl e Lol I Q.:.J
W TR ;\ Bl gl s @] 53l ] Bl
Lsb Ul ol s ate 5 il Lednl o sladdST L
AexyTe TANTEC ;7\5\:. 0 come all you nations to worship | dthevte pantes ee-la-ee eproski-

}CPOCKYNHC(»MEN IHCOY §€PIC'TLUZ
&ne‘l\ewn I OYPANOYC...
%uwm: NI‘Z\AOC THPOY:

NTENO‘Y‘(U&Q‘T NIHC TCfx:C

AQWENAY ETWW! € NIPHOVI. ..

Jesus Chri St. He ascended ...

nisomen iso ekhristo anelthon ...

amoinee ni-laos tiro entenoo-osht en-
isos pikhristos afshenaf ...

g 2| gl o g ST oy pl gl Y (gl Bl S

o Lol gl 19l dSTLL (g s Qo gil gl G (y92ds
Lol el ol

P g Sl o gl & Sebgl Gl g S Y (S (Ssel
OsbdShL (ol U oyl ol Bl (gl o al (gl ol Sl 2l
R PPN || VO FPC ISP JPVCE I V-0 g

el Jono - moall g g wmmed Cgatll gazly Igllas
@irall G2l 25y Lol L W sl Sl g
Ll Ul

OxToc ECTIN 0 8E€0C o | This is God our Saviour and the Lord | oo-tos estin o theos o soteer emon ke

cwTHp HALWON:  KE KYPIOC TACHC of everyone. He ascended ...

CapKOC:
ANEDBWHN IC O¥YpaANOYC...

kirios pasees sarkos anelthon ...

fai pe efnotee pensoteer owoh
epshoice ensarxi ni-ven afshenaf. . .
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Par e Pt TENCWTHP: 0Y0Q
n6olc l:fCAPZ rniBen
AQWENAY ETWW! € NIPHOY...

095 b s (92525 4SS Ogeal g 5l e gl el g3
o Ll obo 0 9laddSTHL G gienST i ol gl (s 92
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el Jlass sx J5 05 lealse 4l 5o lan
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Lol orﬁT

Tpmcen BONAAL KE Three in one and one in three the Etrias-en mona-dthi ke monasen
LLON A CEN ;TP' AAE O TATHP Father, the Son, and the Holy Spirit. etri adthi opateer ke o ee-os ke to
ke o  wioc: ke To  syion | Sprit _of Truth the Comforter. Amen | agion epnevma to epnevma tees
) — Alleluia. aleethias ameen alleluia.

TINEYILAL TO TR & THC
ANHOIAC AMHN. AA.

OxTprac ECYHK eBo: ecor The perfect Trinity, that is three Oo-etrias es-jeek evol esoi
nwowuT  ecor novar  eTe Jpar | and one, the Father, the Son, and the | enshomt esoi enoo-ai ete fai pe efiot
e $roT  new ffg)HPli rweae | HOly  Spirit,  Spirit  of Truth the | nem epshiri nem pi-epnevma ethouab
iy cov: TITINA yre | Comforter Amen. Alleluia. pi-epnevma ente ti-meth-mi ameen

. — alleluia.
Taeonr: annn. a.
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After the Distribution of the Sacrament, the following concluding hymn is chanted:

YT AADHDOYIA: Aoza | ameen alleluia thoxa patri ke i-0 ke
TATPI KE NS KE aviw | agio epnevmati ke neen ke a-i ke is
TNEVALATIE KE NY¥N KE Al ke ic | [0S €-Onastone-onon ameen.

TOYC (\E(Z()NAC TWN é(:UNU)N

;X,U.HN.

TEN(L)&Q éﬁO'Z\ ENXW i.UJ.OC: X€ | tenosh evol engo emmos

.

WTENG OIC IHCOYC TCpicTOCE d)H

je o-
penshois isos pi-ekhristos fi-etaf tonf
owoh af-she-naf af-oo-orp em-pi-

é'r‘xcrrwnq 0Y0Q, AQWeENaq ] ! ) :
AQOYWPT MTUTAPAKARTON parak-liton pi-epnevma ente ti-meth-mi
TUTIN & I\T‘TE *l'ueeum.

Cwt — amon ovop mar  NaM. | 56 emmon owoh nai nan

Kvpie eZencorn kvypie e2encon | kirie eleson kirie eleson kirie evlogison
K¥YPIE EYAOYHCON &MHN: CILOY | ameen esm-00 eroi esm-00 eroi is ti-
épo: C1LOY épo;; 1c | metania ko ni evol go empi-esm-00
tueTanora: xw wur eRoA  xw

.i:.méuov.

Amen. Alleluia. Glory be to the
Father, the Son, and the Holy Spirit.
Now, and forever, and to the ages of
ages. Amen.

We proclaim, saying, "O Our Lord,
Jesus Christ, Who rose and ascended
and sent us the Comforter, the Sp'rit of
Truth.

Save us and have mercy
upon us."
Lord have mercy. Lord have mercy.
Lord bless, Amen. Bless me, bless
me. Accept this metania. Forgive me.
Say the blessing.
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